DOHODA

MEDZI

SLOVENSKOU REPUBLIKOU

A

BULHARSKOU REPUBLIKOU

O VZAJOMNEJ OCHRANE

A

VYMENE

UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI



Slovenska republika
a
Bulharska republika
(dalej len ,zmluvné strany®),

beric do uvahy potrebu stanovit pravidla na vzajomnu ochranu utajovanych
skuto¢nosti medzi Slovenskou republikou a Bulharskou republikou pouZitelné pre
buduce dohody a kontrakty o spolupraci medzi zmluvnymi stranami, inymi Statnymi
organmi alebo pravnickymi osobami a fyzickymi osobami, obsahujuce alebo tykajuce
sa utajovanych skutocnosti,

dohodlisa takto:

Clanok 1
Vymedzenie pojmov

Na ucely tejto dohody:

(1) ,utajované skuto€nosti“ su akékolvek veci alebo informacie bez ohladu
na formu, povahu alebo spdsob prenosu, i uz vyrobené alebo v procese vyroby,
ktorym bol ur€eny stupen utajenia a ktoré si vyZaduju ochranu pred neopravnenym
pristupom, zniCenim alebo stratou v sulade so zaujmami narodnej bezpecnosti
a vnutrostatnym pravom,

(2) ,neopravneny pristup k utajovanym skuto¢nostiam® je kazdé konanie
alebo opomenutie konania vrozpore so zaujmami narodnej bezpecnosti
a vnutrostatnym pravom, ako odhalenie, zneuzitie, pozmenenie, poskodenie,
odovzdanie, zniCenie utajovanej skutocnosti, ako iiné Cinnosti, v désledku ktorych
ddjde k naruseniu ochrany alebo k strate takychto utajovanych skutoénosti,

(3) ,,bezpe€nostny stupen utajenia“ je kategoria, ktora podla vnutrostatneho
prava charakterizuje délezitost utajovanej skutoCnosti, stupen obmedzenia pristupu
k nej a stupen jej ochrany a tiez kategdria, na zaklade ktorej je utajovana skutocnost
oznadena,

(4) ,,bezpecnostna previerka“ je z preverovacieho procesu vychadzajuce
pozitivne zistenie o lojalite a doveryhodnosti fyzickej osoby alebo pravnickej osoby
ako i dalSich bezpecCnostnych aspektoch v sulade s vnutrostatnym pravom. Takéto
zistenie umozni poskytnut’ pristup k utajovanym skutoCnostiam urcitej urovne
utajenia fyzickej osobe alebo pravnickej osobe,

(5) ,,odovzdavajuca strana“ je zmluvna strana, ktora utajovanu skutocnost
odovzdava,

(6) ,prijimajuca strana“ je zmluvna strana, ktorej je utajovana skuto¢nost
poskytovana,



(7) ,prislusny bezpec¢nostny organ“ je organ, ktory v sulade
s vnutrostatnym pravom ma uplnu kontrolnu pravomoc v oblasti ochrany utajovanych
skutoCnosti, ako iriadi implementaciu tejto dohody, aje zan oznaceny v Clanku 3
tejto dohody;

(8) ,utajovany kontrakt® je dohoda medzi dvoma alebo viacerymi
kontrahentmi, v ktorej su definované ich pravne vymahatelné prava a povinnosti,
pricom zahfha alebo vyZaduje pristup k utajovanym skuto¢nostiam,

(9 ,kontrahent“ je pravnicka osoba alebo akykolvek iny subjekt podla
vnutrostatneho prava s pravnou sposobilostou uzatvarat’ utajované kontrakty,

(10) ,tretia strana“ je medzinarodna organizacia alebo treti stat, ktory nie je
stranou tejto dohody.

Clanok 2

Porovnatel'nost’ stupriov utajenia

Zmluvné strany sa dohodli na vzajomnej porovnatelnosti uvedenych
bezpecnostnych stupnov utajenia:

SLOVENSKA BULHARSKA EKVIVALENT

REPUBLIKA REPUBLIKA V ANGLICKOM JAZYKU
PRISNE TAJNE CTPOIo CEKPETHO TOP SECRET

TAJNE CEKPETHO SECRET
DOVERNE MOBEPUTEJIHO CONFIDENTIAL
VYHRADENE 3A CNNY>XEBHO RESTRICTED
MNON3BAHE
Clanok 3

Prislusné organy

(1) Prislusnymi bezpe€nostnymi organmi zodpovednymi za realizaciu tejto
dohody su:

pre Slovensku republiku:
Narodny bezpecnostny urad
Budatinska 30

850 07 Bratislava
Slovenska republika

pre Bulharsku republiku:




Statna komisia pre bezpeénost informacii
Ul. Angela Kanceva 1

1000 Sofia

Bulharska republika

(2)  Prislusné bezpecCnostné organy si moézu listami oznamit po
nadobudnuti platnosti tejto dohody dalSie prislusné organy v suvislosti
s vykonavanim tejto dohody.

Clanok 4
Opatrenia na ochranu utajovanych skutoénosti

(1) Prislusné bezpecnostné organy prijmu v sulade s vnutrostatnym pravom
vSetky potrebné opatrenia na ochranu utajovanych skuto€nosti poskytovanych podfa
tejto dohody.

(2) Utajované skutoCnosti budu pouzité vyluCne na ucCel, na ktory Dboli
poskytnuté a moézu byt spristupnené len osobam, u ktorych bola vykonana
bezpecCnostna previerka a ktoré ich potrebuju poznat na plnenie svojich pracovnych
dloh (princip need to know). Ziadna in4 osoba nie je opravnena oboznamovat sa
s poskytovanymi utajovanymi skuto¢nostami len na zaklade svojej hodnosti, funkcie
alebo bezpecnostnej previerky.

(3) Poskytované utajované skutocnosti nebudu spristupnené tretej strane bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu prislusného bezpecnostného organu
odovzdavajucej zmluvnej strany.

Clanok 5
Bezpeénostné previerky

Zmluvné strany si navzajom uznaju potvrdenia o bezpecnostnych previerkach
vydanych v sulade s vnutrostatnym pravom druhej zmluvnej strany. Prislusné
bezpe€nostné organy su povinné sa navzajom informovat 0 zmenach
v bezpec€nostnych previerkach, ktoré suvisia s aktivitami vykonavanymi podla tejto
dohody, najma ak doslo k ich odnatiu alebo k zniZeniu ich stupria opravnenia.

Clanok 6
Oznacovanie utajovanych skuto¢nosti

(1) Prijaté utajované skutoCnosti budu oznacené prijimajucou stranou v sulade
s jej vnutroStatnym pravom porovnatelnym bezpecnostnym stupfiom utajenia podla
¢lanku 2 tejto dohody.

(2) Prijimajuca strana nezmeni ani nezruSi bezpecnostny stuperi utajenia
prijatej utajovanej skutoCnosti bez predchadzajuceho pisomného suhlasu
odovzdavajucej strany. Zmenu alebo zruSenie bezpeénostného stupna utajenia
oznami odovzdavajuca strana bez zbyto¢ného odkladu.



Clanok 7
Utajované kontrakty

(1) Utajované  kontrakty = su  uzatvarané arealizované v sulade
s vnutrodtatnym pravom Statu kazdej zmluvnej strany. Na pozZiadanie prislusné
bezpe€nostné organy poskytnu informaciu, €i bola navrhovanému kontrahentovi
vydana bezpec€nostna previerka zodpovedajuca pozadovanému stupriu opravnenia.

(2) BezpecCnostny dodatok je integralnou sucastou kazdého utajovaného
kontraktu alebo subkontraktu. V bezpecnosthom dodatku je podrobnejSie
ustanovené, ktoré utajované skutoCnosti budu odovzdané kontrahentovi alebo
vzniknu ako vysledok implementacie utajovaného kontraktu a ktory zodpovedajuci
bezpeénostny stupen utajenia im bol priznany.

(3) Utajované kontrakty implementuju minimalne Standardy
a bezpecnostné opatrenia pre ochranu utajovanych skutoCnosti v sulade
s vnutrostatnym pravom a ustanoveniami tejto dohody.

(4) Utajované kontrakty o utajovanych skuto€nostiach na urovni stupria
utajenia VYHRADENE / 3A CJIVKEBHO ITOJI3BAHE / RESTRICTED obsahuju
prislusnd klauzulu stanovujucu minimalne opatrenia, ktoré je potrebné pre ich
ochranu pouzit.

Clanok 8
Preprava utajovanych skutoénosti

(1) Utajované skutoCnosti sa prepravuju z jednej zmluvnej strany druhej
zmluvnej strane prostrednictvom diplomatickych kuriérov alebo vojenskych kuriérov.

(2) Poskytovanie utajovanych skutoCnosti elektronickym prenosom  sa
uskutoChuje s pouzitim kryptografickych prostriedkov certifikovanych v sulade
s vnutroStatnym pravom zmluvnych stran.

(3) V pripade, ze preprava prostrednictvom diplomatickych kuriérov alebo
vojenskych kuriérov je obzvlast obtiazna, prislusné bezpelnostné organy sa mozu
dohodnut na inych spdsoboch a prostriedkoch prepravy utajovanych skuto¢nosti.

Clanok 9
Preklady a rozmnozovanie

(1) Preklady utajovanych skutoCnosti mézu vykonavat len  osoby s
bezpe€nostnou previerkou zodpovedajucou bezpecnostnému stupfiu utajenia
originalneho dokumentu. Preklad sa oznaci rovnakym bezpe&nostnym stupfiom
utajenia ako originalny dokument.

(2) Vpripade rozmnozovania utajovanych skutoCnosti musi byt
reprodukované aj ich pbvodné bezpecnostné oznacCenie. Koépie utajovanych
skutoCnosti je mozné vyhotovit' len v pocte nevyhnutnom pre uradné ucely.



(3) Preklad a kopie utajovanych skutognosti oznaéenych PRISNE TAJNE /
CTPOI'O CEKPETHO/TOP SECRET a TAJNE/ CEKPETHO/ SECRET je mozné
vykonat' len na zaklade pisomného suhlasu prislusného bezpecnostného organu
Statu odovzdavajucej strany.

Clanok 10
Likvidacia
(1) Utajované skutoCnosti a ich nosi¢e musia byt zni€ené alebo modifikované

tak, aby sa zabranilo akejkolvek moznosti ich obnovy.

(2) Utajované skutoénosti oznadené ako PRISNE TAJNE / CTPOI'O
CEKPETHO/TOP SECRET a TAJNE / CEKPETHO/SECRET nesmu byt prijimajicou
stranou zni¢ené bez pisomného suhlasu odovzdavajucej strany. Kopia zaznamu
o zniCeni tychto utajovanych skutoCnosti sa doruCi prislusSnému bezpecnostnému
organu odovzdavajucej strany.

Clanok 11
Navstevy
(1) Navstevam, ktoré vyzaduju pristup k utajovanym skutoCnostiam v
druhej zmluvnej strane, musi byt prislusnym bezpecnostnym organom tohto Statu
vydané povolenie.
(2) Ziadost o povolenie navstevy je potrebné zaslat prislusnému
bezpe€nostnému organu navstiveného Statu spravidla v lehote desat pracovnych
dni pred planovanou realizaciou navstevy.

(3) Ziadost o povolenie navstevy musi obsahovat tieto udaje:

a) meno a priezvisko, datum a miesto narodenia a Cislo cestovného pasu
navstevnika,

b) Statnu prislusnost navstevnika,

c) funkciu navstevnika a nazov subjektu, ktory zastupuje, alebo nazov a dalSiu blizSiu
identifikaciu utajovaného kontraktu, na ktorom sa podiela,

d) informaciu o stupni bezpecnostnej previerky navstevnika,
e) uCel navstevy a predpokladany datum prichodu a odchodu,
f) nazov subjektu, ktory ma byt navstiveny.
(4) V pripadoch opakovanych navstev su prislusné bezpecnostné organy

opravnené schvalit zoznamy pravidelnych navstevnikov. Platnost’ tychto zoznamov
je najviac dvanast mesiacov.



Clanok 12
Porusenie ochrany utajovanych skuto¢nosti

(1) V pripade neopravneného pristupu k utajovanym skutoCnostiam
poskytnutym zo Statu druhej zmluvnej strany, alebo ak sa neopravneny pristup
k utajovanym skutoCnostiam predpoklada, prislusny bezpeCnostny organ Statu
odovzdavajucej strany o tom bude informovany ¢o mozno najskor.

(2) Porusenie ochrany utajovanych skutoCnosti vySetruje prislusny
bezpeénostny organ zmluvnej strany, na uzemi ktorej k poru$eniu doslo. Prislusny
bezpe€nostny organ statu druhej zmluvnej strany bude na poziadanie spolupracovat
pri vySetrovani a obdrzi zavere¢nu spravu o dévodoch a rozsahu spésobenej Skody.

Clanok 13
Naklady

Kazda zmluvna strana hradi naklady vzniknuté pri vykonavani svojich
zavazkov z tejto dohody.

Clanok 14
Vzt'ah k inym zmluvam

Touto dohodou nie su dotknuté zavazky v oblasti ochrany utajovanych
skuto€nosti vyplyvajuce z inych medzinarodnych zmluv, ktorymi su Staty zmluvnych
stran viazane.

Clanok 15
Konzultacie a inSpekcie

(1) Prislusné bezpecnostné organy sa budu navzajom informovat’ o plathom
vnutrostatnom prave tykajucom sa ochrany utajovanych skutoCnosti a o jeho
zmenach.

(2) Na zabezpecenie spoluprace pri vykonavani ustanoveni tejto dohody si
budu prislusné bezpeCnostné organy navzajom na poziadanie poskytovat
konzultacie.

(8) Prislusné bezpecnostné organy budu spolupracovat pri overovani
dostato¢nej ochrany poskytovanych utajovanych skutoCnosti vykonavanim inSpekcii.
Clanok 16

RieSenie sporov

Pripadné rozdielnosti tykajuce sa vykladu alebo vykonavania tejto dohody
budu rieSené rokovanim medzi prislusnymi bezpecnostnymi organmi.



Clanok 17
Zaverecné ustanovenia

(1) Tato dohoda sa uzaviera na dobu neurcitu a nadobudne platnost’ v prvy
deni druhého mesiaca nasledujuceho po dni prijatia posledného oznamenia, v ktorom
sa zmluvné strany informuju o splneni vSetkych podmienok ustanovenych
vnutrostatnymi pravnymi predpismi potrebnych na nadobudnutie platnosti tejto
dohody.

(2) Tato dohoda méze byt menena na zaklade vzajomnej pisomnej dohody
oboch zmluvnych stran. Takéto zmeny nadobudnu platnost’ v sulade s odsekom 1.

(3) Kazda zo zmluvnych stran méze ukonCit platnost dohody pisomnym
oznamenim. UkonCenie platnosti nadobudne ucinnost’ Sest mesiacov odo dhia jeho
doruCenia druhej zmluvnej strane. Napriek ukonceniu platnosti tejto dohody zostanu
vymenené alebo vzniknuté utajované skutoCnosti chranené podla jej ustanoveni kym
odovzdavajuca strana nezbavi prijimajucu stranu tohto zavazku.

Dané v .....ccooeeeiiiiinnnnn. dia ....eveeennnnn. , V.dvoch pdvodnych vyhotoveniach, kazdé
v slovenskom, bulharskom a anglickom jazyku, pricom vSetky texty su rovnako
autentické. V pripade rozdielnosti vykladu je rozhodujuce znenie v anglickom jazyku.

Za Slovensku republiku Za Bulharsku republiku



AGREEMENT

BETWEEN

THE SLOVAK REPUBLIC

AND

THE REPUBLIC OF BULGARIA

ON MUTUAL PROTECTION

AND

EXCHANGE OF

CLASSIFIED INFORMATION



The Slovak Republic
and
the Republic of Bulgaria
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties")

Considering the need to set rules regulating the mutual protection of Classified
Information between the Slovak Republic and the Republic of Bulgaria applicable to
any future co-operation agreements and contracts between the Contracting Parties,
other state bodies or public and private entities, containing or requiring access to
Classified Information,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) “Classified Information” means a thing or information of whatever form, nature
or method of transmission either manufactured or in process of manufacture to which
a security classification level has been attributed and which, in the interests of
national security and in accordance with the national legislation, requires protection
against unauthorised access, destruction or loss;

(2) "Unauthorised Access to Classified Information™ means any act or omission
contrary to the interests of national security and national legislation such as
disclosure, misuse, change in, damage, submission, destruction of Classified
Information, as well as any other acts, resulting in breach of protection or loss of such
information;

(3) "Security Classification Level” means a category, according to the national
legislation, which characterises importance of Classified Information, level of
restriction of access to it and level of its protection as wel as category on the basis of
which Classified Information is marked;

(4) “Security Clearance" means a positive determination stemming from a vetting
procedure that shall ascertain loyalty and trustworthiness of a person or entity as well
as other security aspects in accordance with the national legislation. Such
determination enables to grant the person or entity access to Classified Information
of a certain level,

(5) “Originating Party" means the Contracting Party originating Classified
Information;

(6) "Receiving Party"” means the Contracting Party to which Classified Information is
provided;



(7) “Competent Security Authority” means the authority which in compliance with
the national legislation exercises overall control in the sphere of Classified
Information protection, as well as conducts the implementation of this Agreement,
and is determined as such in Article 3 of this Agreement;

(8)"Classified Contract™ is an agreement between two or more contractors
defining their enforceable rights and obligations, involving or requiring access to
Classified Information,

(9) "Contractor” is a public entity or any other subject according to the national
legislation possessing the legal capacity to conclude contracts.

(10) “Third Party” means an international organization or a third state that is not a
party to this Agreement.
Article 2
Comparability of the Security Classification Levels

The Contracting Parties agree on mutual comparability of stated security classification
levels as follows:

For the Slovak For the Republic of Equivalent in English
Republic Bulgaria
PRISNE TAJNE CTPOIoO TOP SECRET
CEKPETHO
TAJNE CEKPETHO SECRET
DOVERNE NMOBEPUTENHO CONFIDENTIAL
VYHRADENE 3A CITYXKEBHO RESTRICTED
NON3BAHE
Article 3

Competent Security Authorities

(1) The Competent Security Authorities responsible for the implementation of the
present Agreement are:

For the Slovak Republic:

National Security Authority
Budatinska 30

850 07 Bratislava

Slovak Republic

For the Republic of Bulgaria:

State Commission on Information Security
Angel Kanchev 1 Str.

1000 Sofia

Bulgaria



(2) After this Agreement enters into force the Competent Security Authorities may
exchange letters that identify other competent authorities with regard to the
implementation of the present Agreement.

Article 4
Classified Information Protection Measures

(1) Competent Security Authorities shall take in accordance with the national
legislation all necessary measures to protect Classified Information provided under
this Agreement.

(2) Classified Information shall be used solely for purposes for which it has been
provided and may be released only to persons who have a security clearance and who
have need-to-know. No other person shall be authorized to acquaint with the
provided Classified Information only on the basis of his/her rank, position or security
clearance.

(3) The provided Classified Information shall not be disclosed to a third party
without the prior written approval of the Competent Security Authority of the
Originating Party.

Article 5
Security Clearances

The Contracting Parties shall recognize the security clearances issued in accordance
with the national legislation of the other Contracting Party. The Competent Security
Authorities are obliged to inform each other about any changes in the security
clearances which are connected with the activities performed according to this
Agreement, especially if they are revoked or their classification level is decreased.

Article 6
Marking of Classified Information

()  Received Classified Information shall be marked by the Receiving Party with a
comparable security classification level according to Article 2 of this Agreement in
accordance with the national legislation of the Receiving Party.

(@)  The Receiving Party shall neither change nor declassify the received Classified
Information without prior written consent of the Originating Party. The Originating
Party shall inform about the change of the security classification level or
declassification without any delay.



Article 7
Classified Contracts

(1) Classified Contracts shall be concluded and implemented in accordance with the
national legislation of each Contracting Party. Upon request the Competent Security
Authorities will provide information whether a proposed contractor has been issued a
security clearance, corresponding to the required security classification level.

(2) A security annex shall be an integral part of every Classified Contract or sub-
contract. In this annex it shall be specified which Classified Information shall be
released to the contractor or generated as a result of the implementation of the
Classified Contract and which corresponding security classification level has been
assigned to this information.

(3) The Classified Contracts shall implement the minimum standards and the security
measures for protection of Classified Information in accordance with the national
legislation and the provisions of this Agreement.

(4) Classified Contracts involving Classified Information at VYHRADENE/ 3A
CNY>XXEBHO TMOJNI3BAHE/ RESTRICTED level will contain an appropriate clause
identifying the minimum measures to be applied for the protection of such Classified
Information.

Article 8
Transfer of Classified Information

(1) Classified Information shall be transferred from one Contracting Party to the
other Contracting Party by diplomatic or military couriers.

(2)  Classified Information provided by electronic transfer shall be done through
cryptographic means certified in accordance with the national legislation of the
Contracting Parties.

(3)  The Competent Security Authorities may agree on other ways and means for
transfer of Classified Information, in case the transfer by diplomatic or military couriers
is of especial difficulty.

Article 9
Translation and Reproduction

(1) Translation of Classified Information may be done only by persons having the
security clearance corresponding to the security classification level of the original
document. The translation shall be marked with the same security classification level
as the original document.

(2) In case of reproduction of Classified Information the original classification
marking shall be reproduced too. Copies of Classified Information shall be
limited to the required for official purposes.



(3) Translation and copies of classified information marked PRISNE TAJNE/
CTPOIr0O CEKPETHO/ TOP SECRET and TAIJNE/ CEKPETHO/ SECRET may be
done only on the basis of a written approval of the Competent Security Authority
of the Originating Party.

Article 10
Destruction

(1) Classified Information and its carriers shall be destroyed or modified in a
way to prevent any possibility of reconstruction.

(2) Classified Information marked as PRISNE TAJNE/ CTPOIrO CEKPETHO/
TOP SECRET and TAIJNE/ CEKPETHO/SECRET shall not be destroyed by the
Receiving Party without the written consent of the Originating Party. The copy of
the report on destruction of this Classified Information shall be delivered to the
Competent Security Authority of the Originating Party.

Article 11
Visits

(1) Visits that require access to Classified Information in the other Contracting
Party shall have a permission issued by its Competent Security Authority.

(2) A request for visit shall be sent to the Competent Security Authority of the
host
state, as a rule, ten working days before the planned visit.

(3) The request for visit shall include the following:

a) name and surname of the visitor, date and place of birth, passport number;

b) nationality of the visitor;

c) position of the visitor and name of the institution or company (s)he is
representative of, or name and closer identification of the classified contract
(s)he takes part in;

d) information on the level of security clearance of the visitor;

e) purpose of the visit and estimated dates of arrival and departure;

f) name of the institution or company to be visited.

(4) In case of repeated visits the Competent Security Authorities may approve the
lists or regular visits. These lists shall be valid for twelve months at maximum.



Article 12
Breach of Protection of Classified Information

() In case of unauthorized access to Classified Information provided by the
other Contracting Party or in case of presumable unauthorized access the Competent
Security Authority of the Originating Party shall be informed as soon as possible.

(2) Breach of protection of Classified Information shall be investigated by
the Competent Security Authority of the Contracting Party, within territory of which the
breach occurred.. The Competent Security Authority of the other Contracting Party
shall, if required, cooperate in the investigation and shall receive the final report on the
reasons and extent the damage caused.

Article 13
Expenses

Each Contracting Party shall bear the expenses incurred in the course of
implementing its obligations under this Agreement.

Article 14
Relation to Other Agreements

This Agreement does not influence the obligations in the field of protection of
Classified Information resulting from other international agreements the Contracting
Parties are bound by.
Article 15
Consultations and Inspections

(1) The Competent Security Authorities shall inform each other on the national
legislation in force concerning the protection of Classified Information and on any
amendments to it.

) For the purpose of cooperation in realization of the provisions of this
Agreement

the Competent Security Authorities shall consult each other on request.

(3) The Competent Security Authorities shall co-operate in examining the
sufficient protection of provided Classified Information by performing inspections.

Article 16
Dispute Settlement

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement
shall be solved by direct consultation between the Competent Security Authorities.



Article 17
Final Provisions

(1)  This Agreement is concluded for an indefinite period of time and enters into
force on the first day of the second month following the receipt of the last notification
whereby the Contracting Parties inform each other of the fulfilment of all internal legal
procedures necessary for its entry into force.

(2)  This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent by
both Contracting Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with
Paragraph 1.

(3) Each Contracting Party may terminate this Agreement by a written notification.
The termination shall take effect six months following the date on which the
notification is received by the other Contracting Party. Even after the termination of
this Agreement all the exchanged or created Classified Information shall be
protected according to its provisions until the Originating party dispenses the
Receiving Party from this obligation.

Donein........cooevvvennnn. ON..ccoovovv eenennnnnnenn.. in two originals, each in the Slovak,

Bulgarian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
differences of interpretation, the English text shall prevail.

For the Slovak Republic For the Republic of Bulgaria



